
 
 

        

 

Bienvenue..., Willkommen…, 
 

… à tous les nouveaux (et anciens) enfants, parents, enseignants et  
éducateurs de nos écoles ! Nous espérons que l´année a bien commencé 
pour tous. L´équipe de rédaction du " Infoheft"  s'est mise tôt au travail cette 
année pour vous apporter des informations actuelles ainsi que quelques 
informations concernant l´année scolaire passée.   
Nous vous souhaitons une bonne lecture ! 
 

… liebe neue (und alte) Kinder, Eltern, Lehrer und Erzieher an unseren Schulen! 
Wir hoffen sehr, dass das Schuljahr bereits für alle gut angefangen hat. Das 
Infoheft-Redaktionsteam hat dieses Jahr früh mit der Arbeit angefangen, um 
Ihnen aktuelle Neuigkeiten mitzuteilen, und über das vergangene Schuljahr zu 
berichten. 
Viel Spaß beim Lesen ! 

L'équipe de rédaction / Das Redaktionsteam 
 

� � Dates à retenir s.v.p. / Termine bitte vormerken: 
 

14.11.09 : Fêtes des livres / Bücherfest 

19.11.09 : Conseil de l’école maternelle / Kindergartenkonferenz  

24.11.09 : Conseil de l´école élémentaire / Schulkonferenz  

18.12.09 : Concert de Noël avec Mme Paul  à 10 h à l’église St Michael de  
  Haslach / Weihnachtskonzert unter der Leitung von Frau Paul um  

10 Uhr in der Michaelskirche in Haslach 

18.12.09 : Vacances de Noël, fin des cours à 11h15 / Weihnachtsferien,  
Unterrichtsende um 11.15 Uhr 

20.11,15.01,      Jours de passage du Bibliobus de Mulhouse dès 12h15  
19.03, 16.04:     (nouveau) dans la  cour de l´école / Bibliobus aus Mulhouse  
   schon ab 12.15 Uhr (neu) an diesen Tagen im Schulhof. 

10.02.2010 à 16h: Journée de portes ouvertes au lycée franco-allemand / 
       Tag der offenen Türe im Deutsch-Französischen Gymnasium

N°. 28 / 10.2009 



Informations de l’association / Informationen des Vereins 

 
� � Le  Bureau actuel de l´Association école 92 e.V. / aktueller Vorstand des 

Vereins école 92 e.V. 
 

Nous tenons à remercier les membres qui ont quitté le Bureau en juin 2009 
pour leur engagement, leur efficacité durant leur mandat et leur 
collaboration toujours harmonieuse. 
Merci à Florence Dancoisne pour ses talents de rédactrice et bienvenue à sa 
fille Jeanne. 
Merci à Ronan Bernard pour son amour des chiffres et son souci du détail. 
Merci à Sandra Makinson pour son engagement et pour l’incroyable site 
Internet (www.ecole92.com), programmé avec son mari Jérémie et qu’ils ont la 
gentillesse de continuer d’actualiser. 
 
Un remerciement particulier à Astrid Egun, membre la plus ancienne du 
Comité de Gestion actuel, si discrète et toujours efficace. 
 
Et bien sûr, un grand clin d’œil à tous les membres du Comité de Soutien ! 
 
Enfin, nous souhaitons la bienvenue aux nouveaux membres : Franck 
Ditengou (Gestion), Hélène Hund (Soutien), Nicolas Réhault (Gestion), Karin 
Walther (Soutien), Carine Willaredt (Gestion). 
   

   Le Comité de Gestion / der Trägerausschuss 
 

 
 
Oben v. l. n. r. / En haut de g. à d.: Nicolas Réhault , Franck Ditengou, Carine Willaredt 
Unten v. l. n. r./En bas de g. à d.:Sandra Barban, Cécile von Rhade, Esther Forster, Astrid Egun 
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Wir bedanken uns bei den Mitgliedern, die unseren Vorstand im Juni 2009 
verlassen haben, für ihr Engagement und ihre Tüchtigkeit während ihrer Amtszeit 
sowie für die sehr harmonische Zusammenarbeit. 
Danke an Florence Dancoisne für ihr Redaktionstalent und ein herzliches 
Willkommen an die neue Erdenbürgerin Jeanne, ihre Tochter. 
Danke an Ronan Bernard für seinen immer perfekten und zuverlässigen Umgang 
mit den Zahlen. 
Danke an Sandra Makinson für ihr Engagement und für die unglaubliche 
Homepage (www.ecole92.com), die sie mit ihrem Mann Jérémie programmiert hat, 
und die sie netterweise weiterhin aktualisieren werden. 
 
Ein besonderer Dank an Astrid Egun, das älteste Mitglied des aktuellen 
Trägerausschusses, so zurückhaltend und immer effizient. 
 
Und die Mitglieder des Fördervereins vergessen wir natürlich nicht! 
 
Zum Schluss, heißen wir auch die neuen Vorstandsmitglieder herzlich 
willkommen: Franck Ditengou (Träger), Hélène Hund (Förder), Nicolas Réhault 
(Träger), Karin Walther (Förder), Carine Willaredt (Träger). 

 
Le Comité de Gestion / Der Trägerausschuss 

 
 

Le Comité de Soutien / der Förderausschuss 
 
 

 
 
 
Oben von l. n. r. / En haut de g. à d.: Stéphanie Weinländer, Naomi Deyber, Karin Walther, 
Sylvie Ouedraogo 
Unten von l. n. r. / En bas de g. à d. : Céline Moreau, Hélène Hund 
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Le Bureau actuel est composé comme suit: 
Der aktuelle Vorstand stellt sich wie folgt zusammen: 
 
 

 

Gesamtvorstand école 92 e.V. 
2009 /2010 

 
Vorsi tzende 

 
Cécile von Rhade 
Tel: 0761-36888831 
cecile@vonrhade.de 

 

Trägerausschuss Förderausschuss 

Stel lv. Vorsi tzende 
Esther Forster 
Tel: 0761-4702712 
esther@forsters.de 

Stel lv. Vorsi tzende 
Sylvie Ouedraogo  
Tel: 0761-500866  
sylvie.ouedraogo@gmx.net 
 

Schatzmeister 
Nicolas Réhault  
Tel: 0761-881 74 94   
nicolas.rehault@free.fr 
 

Schatzmeisterin 
Céline Moreau 
Tel: 0761-15 06 475 
celinemn@yahoo.com 
 

Schri ft führerin 
Sandra Barban  
Tel: 0761-38 20 34   
Sbarban@gmx.de 

Schri ft führerin 
Naomi Deyber 
Tel: 0761-61290601 
NaomiD@t-online.de 
 

Beisi tzer 
Astrid Egun  
Tel: 0761-488 07 48   
egunastrid@yahoo.com 
 
Franck Ditengou 
Tel: 0761-1513075  
fditengou@yahoo.fr 
 
Carine Willaredt 
Tel: 07644 - 4177  
carine.autissier@free.fr 
 

Beisi tzerinnen 
Stéphanie Weinländer 
Tel: 0761-4707802   
stephanie.weinlaender@tele2.de 
 
Karin Walther 
Tel: 0761-894322   
Tobie.walther@geschichte.uni-freiburg.de 
 
Hélène Hund 
Tel: 0761- 51 47 343 
Helene.hund@gmail.com 
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� � Visite de MM. Rabault (Ambassade) et Bouclon (AEFE) le 7 juillet 2009 
/ Besuch von H. Rabault (Botschaft) und H. Bouclon (AEFE) am 07. 07.09 

 
Le Comité de Gestion de l’Association école 92 e.V. a rencontré MM. 
Rabault, Bouclon, von Kirchbach (Sozialbürgermeister) et Thiele 
(Jugendamt) le 7 juillet dernier. 
 
La Convention entre l’Association gestionnaire de l’école maternelle et 
l’AEFE sera précisée comme nous l’avions souhaité en confirmant 
l'organisation prévue (Direction allemande, Sous-direction française). 
De plus, nous avons communément pris la décision de faire des 
changements de postes : 

·  Madame Howald a quitté l’école maternelle et Madame Ohmer la 
remplace en tant que directrice. 

·  Mme Thénot-Moll reprend les fonctions de sous-directrice et rejoint 
l’équipe enseignante française de l’école maternelle. 

·  M. Le Bras-Lerouge rejoint l’équipe enseignante de l’école élémentaire. 
 
Nous sommes tous très satisfaits de ce nouveau départ pour l’école 
maternelle et souhaitons une bonne continuation à toute l’équipe 
pédagogique. 
 
 
 
Der Trägerausschuss des Vereins école 92 e.V. hat Herrn Rabault, Herrn 
Bouclon, Herrn von Kirchbach (Sozialbürgermeister) und Herrn Thiele 
(Jugendamt) am 7. Juli getroffen. 
 
Die Vereinbarung zwischen dem Trägerverein des Kindergartens und der AEFE 
wird unseren Wünschen entsprechend so präzisiert, dass die vorgesehene 
Organisation (Deutsche Kindergartenleitung und französische stellvertretende 
Leitung) bestätigt wird. 
Ferner haben wir einvernehmlich beschlossen, Stellenveränderungen 
vorzunehmen: 

·  Frau Howald hat unseren Kindergarten verlassen, Frau Ohmer hat ihre 
Stelle als Leiterin übernommen. 

·  Frau Thénot-Moll übernimmt jetzt die Stelle der stellvertretenden 
Kindergartenleitung und ergänzt das französische pädagogische Team des 
Kindergartens. 

·  Herr Le Bras-Lerouge tritt dem Lehrerkollegium der Grundschule bei. 
 
Wir sind alle mit diesem neuen Start für den Kindergarten sehr zufrieden und 
wünschen dem pädagogischen Team eine gute und erfolgreiche 
Zusammenarbeit. 

 
Le Comité de Gestion / Der Trägerausschuss 
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� � Ein herzliches Willkommen an die Kindergartenleiterinnen und Praktikanten / 
Bienvenue aux directions de la maternelle et aux stagiaires 

 
Der Vorstand des Vereins école 92 e.V. heißt die zwei neuen Leiterinnen des 
Kindergartens, Christine Ohmer und Catherine Thénot-Moll, herzlich willkommen. 
Nach einem sehr guten Start ins neue Schuljahr, freuen wir uns, dass das Team 
seit dem 1. Oktober, Tag der Rückkehr von Frau Thénot-Moll, wieder vollständig 
ist. 
Wir bedanken uns an dieser Stelle recht herzlich bei Laurence Frilay für die 
hervorragende Arbeit, die sie während der Krankheitsvertretung für Frau Thénot-
Moll geleistet hat. Sie ist zudem weiterhin an einem Morgen in der Woche in der 
Grande Section. Laurence Frilay betreut übrigens auch ihr Kunstatelier jeden 
Nachmittag. Interessenten können sich gerne bei ihr melden. 
 
Ein herzliches Willkommen auch an unsere zwei neuen Praktikanten, Moritz Hübl 
und Sarah Leppert, die das Team tatkräftig unterstützen. 
 
Le Bureau de l’Association école 92 e.V. souhaite la bienvenue aux deux 
nouvelles Directrices de l’Ecole Maternelle, Christine Ohmer et Catherine 
Thénot-Moll. 
Après une bonne rentrée 2009, nous sommes heureux que l’équipe soit au 
complet depuis le 1er octobre, jour de la fin du congé de maladie de Mme 
Thénot-Moll. 
 
Nous profitons également de cette occasion pour remercier Laurence Frilay 
pour le travail de qualité qu’elle a réalisé durant la période où elle remplaçait 
Catherine Thénot-Moll. Elle continuera d’assurer les cours en Grande 
Section une matinée par semaine. Mme Frilay anime également tous les 
après-midis un atelier d’arts plastiques. N’hésitez donc pas à la contacter si 
vous êtes intéressés. 
 
Bienvenue aussi à nos deux nouveaux stagiaires, Moritz Hübl et Sarah 
Leppert qui soutiennent activement l’équipe pédagogique. 

 
Der Trägerausschuss / Le Comité de Gestion 

 
 

� � Ce n'est qu'un au revoir / Auf ein Wiedersehen 
 

Toute nouvelle arrivée implique souvent un départ. 
C’est pourquoi nous tenons à souhaiter une bonne continuation à Mme 
Bras-Henkes à l’Ecole Elémentaire et la remercions pour son engagement à 
l’Ecole Maternelle ces dernières années. 
Nous espérons que M. Le Bras-Lerouge s’est bien acclimaté « chez les 
grands ». Ses anciens élèves de maternelle se réjouissent d'avance de le 
retrouver en élémentaire. 
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Notre dernière grande perte fut celle de nos deux super-stagiaires de 
l’année scolaire passée, Marie Patierno et Karolin Späth. Nous leur 
souhaitons beaucoup de succès dans leurs projets d’avenir. 
 
Jeder neue Anfang bringt auch einen Abschied mit sich. 
Daher wollen wir an dieser Stelle Frau Bras-Henkes in der Grundschule alles 
Gute wünschen und uns bei ihr für ihr Engagement der letzten Jahre im 
Kindergarten bedanken. 
 
Wir hoffen, dass Herr Le Bras-Lerouge sich „bei den Großen“ gut eingelebt hat.  
Seine ehemaligen Kindergartenschüler freuen sich, ihn in der Grundschule wieder 
zu sehen. 
 
Unser letzter großer Verlust ist der unserer beiden Super-Praktikantinnen vom 
letzten Schuljahr, Marie Patierno und Karolin Späth. Wir wünschen ihnen viel 
Erfolg bei der Durchführung ihrer Zukunftspläne. 

 
Le Comité de Gestion / Der Trägerausschuss 

 
 

 
� � 14.11.09 Fêtes des livres / Bücherfest 

 

Samedi, le 14 novembre aura lieu la fête des livres dans le cadre de la 
semaine française du Centre Culturel de Freiburg. Le programme n’a pas 
encore été fixé mais vous serez informés à temps du déroulement de la 
journée.  
Nous aurons bien sûr aussi besoin de votre aide pour les ateliers et les 
stands (boissons, café-gâteaux, gaufres, sandwichs). Le plan de travail où 
vous pourrez vous inscrire sera affiché sur le panneau d’affichage près de 
l’entrée de la maternelle, quelques jours avant la fête.  
 
Merci de vous inscrire ! 
 

Am Samstag, den 14. November findet wieder unser Bücherfest im Rahmen der 
französischen Woche des „Centre Culturel“ von Freiburg, statt. Das endgültige 
Programm steht noch nicht fest, aber wir werden Sie rechtzeitig über den 
Tagesablauf informieren.  
Natürlich werden wir auch wieder Ihre Hilfe für Ateliers und Stände (Getränke, 
Kaffee-Kuchen, Waffeln, Sandwichs) benötigen. Der Arbeitsplan, in den Sie sich 
eintragen können, wird ein paar Tage vor dem Fest auf dem Schwarzen Brett, im 
Gang zum Kindergarten, ausgehängt sein.  
 
Bitte tragen Sie sich dann ein!  
 
    Le Comité de fêtes des livres / Das Bücherfestkomitee 
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� � Cantine / Kantine 
 
La cantine a repris depuis le 1er octobre avec beaucoup de succès. Nous 
comptons actuellement le mardi, une vingtaine d’enfants de la maternelle et 
une cinquantaine de l’école élémentaire. Les autres jours sont peu 
demandés pour les enfants de maternelle.  
 
La fréquentation de la cantine est plus que satisfaisante cette année et la 
demande est en constante augmentation. En octobre, nous accueillons en 
moyenne environ 45 enfants par jour du lundi au jeudi pour 35 au cours de 
l’année scolaire passée.  
 
Le mardi et le mercredi, la surveillance de la cantine sera également assurée 
par Lydia Freitag et Andreea Pascaru. Les étudiantes sont également 
chargées des devoirs surveillés pour ces deux journées.  
 
Le règlement de la cantine a été actualisé et changé en quelques points. 
Nous vous prions d’en prendre connaissance. 
 
 

Règlement de la cantine (sept. 2009) 
 

1. Les enfants qui mangent à la cantine sont sous la responsabilité de l´Association  
école 92 e.V. de 13h05 à 13h30 (le mardi de 12h45 à 13h45). Les enfants ne doivent   
pas sortir seuls de l'enceinte de l'école ou des locaux de la « Lebenshilfe ».  

 
2. Les enfants de l´école maternelle déjeunant à la cantine sortent de la classe vers  

13h et se préparent sous la surveillance d’un/une stagiaire, qui les accompagne à 
la « Lebenshilfe » à 13h.  

 
3. Les enfants de l´école élémentaire se rendent à 13h05 sous le préau et attendent à 

la sortie Belchenstraße qu’on vienne les chercher.  
 

4. Les enfants se rendent en groupe à la cantine, accompagnés par la personne qui  
s´occupe de la surveillance. Tous les enfants reviennent à 13h30 dans la cour de 
l’école (pour l'élémentaire) et à la garderie (pour la maternelle).  

 
5. Le mardi, les enfants de la maternelle mangent de 12h45 à 13h15 et se rendent 

ensuite à la garderie ou à la chorale.  
 

6. Les repas peuvent uniquement être remboursés en cas de maladie au-delà de deux 
jours consécutifs d’absence et seulement sur présentation d'un certificat médical. 
En cas d’absence imprévue, vous pouvez revendre votre repas du jour concerné, 
si un autre enfant remplace le vôtre. Dans les deux cas veuillez prévenir, si 
possible la veille, Sylvie Ouedraogo par téléphone au 0761-500866 ou par courriel 
à : cantine@ecole92.com 

 
7. L’inscription pour la cantine se fait en ligne sur le site internet www.ecole92.com  

jusqu’au 27 du mois au plus tard pour le mois suivant. Au-delà de cette date, 
l’inscription n’est plus possible.  
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8. Les enfants souhaitant partir avant 13h30 en raison d’activités extra-scolaires, 
sont priés de le signaler par écrit. Dans ce cas, la responsabilité de l’Association 
école 92 e.V. s’arrête au moment du départ des enfants des locaux de la 
« Lebenshilfe ».  

 
9. Le temps du repas doit être considéré comme un moment privilégié de la journée 

scolaire. Il doit permettre aux enfants de se restaurer dans une ambiance 
conviviale et calme. L’hygiène et la tenue à table doivent être respectées. Le trajet 
entre l´école et la « Lebenshilfe » doit se faire calmement et sans bousculade. Les 
enfants devront rester assis à table jusqu’au moment du retour dans la cour de 
l’école. La personne chargée de la surveillance s’assurera du respect de ces 
directives.  

 
10. Tout manquement au § 9 entraînera une information écrite aux parents et la mise 

en oeuvre de mesures disciplinaires en fonction de la gravité des faits relevés.  

 
Die Kantine hat seit dem 1. Oktober mit großem Erfolg wieder begonnen. Am 
Dienstag zählen wir derzeit ca. zwanzig Kindergartenkinder und ca. fünfzig 
Grundschulkinder. Für die anderen Tage ist die Nachfrage im Kindergarten um 
einiges geringer. 
 
Die Inanspruchnahme der Kantine ist in diesem Schuljahr mehr als zufrieden 
stellend und die Nachfrage steigt ständig. Im Oktober kommen wir auf einen 
Durchschnitt von etwa 45 Kindern pro Tag von Montag bis Donnerstag im 
Vergleich zu 35 im letzten Schuljahr.  
 
Dienstags und mittwochs wird die Aufsicht der Kinder außerdem durch Lydia 
Freitag und Andreea Pascaru, unterstützt. Die Studentinnen sind auch für die 
Aufsicht der Hausaufgaben an diesen zwei Tagen zuständig. 
 
Die Kantinenordnung wurde aktualisiert und in einigen Punkten geändert. Wir 
bitten Sie, diese zur Kenntnis zu nehmen.  

 
 

Kantinenordnung (Sept. 2009) 
 

1. Die Kinder; die in der Kantine essen, stehen von 13.05 Uhr bis 13.30 Uhr unter der 
Aufsicht von école 92 e.V. (Dienstags von 12.45 Uhr bis 13.45 Uhr). Die Kinder dürfen 
das Schulgelände oder die Räumlichkeiten der Lebenshilfe nicht alleine verlassen.  

 
2. Die Kindergartenkinder, die in der Kantine essen, verlassen die Kindergarten-Räume 

gegen 13 Uhr und bereiten sich unter der Aufsicht eines/r Praktikanten/in vor. Er/sie wird 
sie anschließend in die Lebenshilfe begleiten.  

 
3. Die Grundschulkinder gehen um 13.05 Uhr selbstständig unter das „Préau“ und warten 

am Ausgang Belchenstraße, wo Sie abgeholt werden.   
 

4. Die Kinder gehen zusammen und in Begleitung der Aufsichtsperson in die Räume der 
Lebenshilfe. Sie kommen gemeinsam um 13.30 Uhr wieder zurück auf den Schulhof 
(Grundschüler) und in die Betreuung (Kindergartenkinder).  
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5. Dienstags essen die Kindergartenkinder in der Zeit von 12.45 Uhr bis 13.15 Uhr und 
gehen entweder in die Betreuung oder in den Chorunterricht zurück.  

 
6. Die Mahlzeiten werden nur im Krankheitsfall und nur gegen Vorlage eines ärztlichen 

Attests ab zwei aufeinander folgende Fehltage in der Kantine, zurückerstattet. Bei 
kurzfristigen Terminänderungen kann das Essen für den gleichen Tag weiter verkauft 
werden, wenn Sie ein Ersatzkind finden. Bitte in beiden Fällen - wenn möglich - einen 
Tag im Voraus Sylvie Ouedraogo telefonisch unter 0761-500866 oder per Mail unter 
cantine@ecole92.com benachrichtigen.  

 
7. Die Anmeldung für die Kantine erfolgt im Internet unter www.ecole92.com bis spätestens 

zum 27. des Monats für den nächsten Monat. Nach diesem Datum ist die Anmeldung 
nicht mehr möglich.   

 
8. Kinder, die aufgrund außerschulischer Aktivitäten die Kantine vor 13.30 Uhr verlassen 

möchten, werden gebeten es schriftlich mitzuteilen. In diesem Fall endet die 
Aufsichtspflicht von école 92 e.V. ab dem Verlassen der Lebenshilfe. 

 
9. Die Essenszeit sollte als ein besonderer Moment des Tages betrachtet werden. Sie soll 

den Kindern ermöglichen, in einer gemütlichen Atmosphäre und in Ruhe zu essen. 
Sauberkeit und Tischmanieren sollten beachtet werden. Der Weg von der Schule bis zur 
Lebenshilfe wird in Ruhe und ohne Drängeln zurückgelegt. Die Kinder müssen bei Tisch 
bleiben bis zur Rückkehr in den Schulhof. Die Aufsichtsperson ist für die Einhaltung 
dieser Richtlinien zuständig.  

 
10. Bei nicht beachten des § 9 werden die Eltern schriftlich über das Verhalten des Kindes 

informiert. Disziplinarische Maßnahmen können abhängig von der Schwere der 
Tatsachen getroffen werden.  

 
     Association école 92 e.V. / Verein école 92 e.V. 

 
 

� � Subventions pour les repas / Unterstützung für das Mittagessen 
 

Les personnes obtenant des aides sociales de la ville peuvent également 
bénéficier de subventions pour le repas des enfants à la cantine. Si toutes 
les conditions sont remplies, l’enfant ne paye que 1 € par repas. Pour plus 
de renseignements, veuillez contacter Sylvie Ouedraogo ou consulter le  
site internet http://www.freiburg.de 
 
 

Bedürftige Familien können ebenfalls eine finanzielle Unterstützung für das 
Mittagessen in der Kantine erhalten. Wenn alle Bedingungen erfüllt sind, kostet 
das Mittagsessen nur 1 € pro Mahlzeit. Weitere Informationen erhalten Sie bei 
Sylvie Ouedraogo oder unter http://www.freiburg.de 
 

S. Ouedraogo 
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Informations des écoles /  
Informationen des Kindergartens und der Schule 

  
� � Neue Kindergartenleitungen / Nouvelles directions à l´école maternelle 
 

  
 
In der Grande Section freue ich mich besonders auf eine erfolgreiche 
Zusammenarbeit mit meiner Kollegin Catherine Thénot-Moll zum Wohle Ihrer 
Kinder.  

gez. Christine Ohmer 
Chers parents, 
 
Je me réjouis beaucoup de pouvoir me présenter à vous cette année en tant 
que nouvelle Directrice de l'école maternelle franco-allemande. 
 
Nous, l´excellente équipe pédagogique et moi-même, vous souhaitons à 
vous ainsi qu'à vos enfants de passer d'heureux moments et une bonne 
année scolaire au sein de notre établissement. N'hésitez pas à nous 
contacter si vous avez des questions ou des suggestions. Nous nous 
tenons à votre entière disposition. 
 
Je me réjouis tout particulièrement de pouvoir travailler en Grande Section 
avec ma collègue Catherine Thénot-Moll pour le bien de vos enfants. 

(Traduction) 
 

 

  
 
 

Liebe Eltern,  
 
ich freue mich sehr, Sie und Ihre Kinder als neue Leiterin der  
école maternelle in diesem Schuljahr begrüßen zu dürfen.  
 
Wir, das wunderbare Team und ich, wünschen Ihnen und Ihren 
Kindern eine gute und erfolgreiche Zeit in unserer Einrichtung.  
 
Bei Anregungen, Wünschen und Fragen stehen wir Ihnen 
selbstverständlich gern zur Verfügung.  
 

Chers parents, 
 
Après 6 années passées à l'école élémentaire, je reviens 
avec plaisir à la maternelle (en Grande Section). 
 
C'est un nouveau départ, et je suis très heureuse de 
partager la direction avec ma nouvelle collègue Mme 
Ohmer. 
 
Je souhaite à tous une très bonne année scolaire ! 
 

Catherine Thénot-Moll
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Liebe Eltern, 
 
Nach 6 Jahren in der Grundschule komme ich gerne in die Ecole Maternelle (in 
die Grande Section) zurück. 
 
Es ist ein neuer Anfang und ich freue mich, gemeinsam mit meiner neuen Kollegin 
Fr. Ohmer die Leitung zu übernehmen. 
 
Ich wünsche Allen ein sehr gutes Schuljahr! 

Catherine Thénot-Moll 
 
 

� � Informations de l´école élémentaire / Informationen der Grundschule 
 

� � La rentrée des CP / Einschulung der Erstklässler 
 
Nous espérons que la rentrée s´est bien déroulée pour tous, et  
particulièrement pour  les élèves de CP et leurs parents qui ont été 
accueillis lors d´une petite fête le lundi 7 septembre 2009. Les élèves de CE1 
ont chanté, récité une poésie avant d´offrir une fleur à leurs camarades de 
CP déjà bien encombrés par leurs cartables et leurs « Schultüte ». Les 
parents après avoir accompagné leurs enfants en classe ont pu boire un 
café très apprécié, préparé par le Comité de Soutien de l´Association école 
92. e.V.  
 
Wir hoffen, dass der Schulanfang für alle erfolgreich war und insbesondere für die 
Erstklässler und ihre Eltern, die beim kleinen Schulanfangsfest am Montag, den 7. 
September 2009 empfangen wurden. Die Zweitklässler sangen ein Lied und 
trugen ein Gedicht vor, bevor sie ihren neuen Schulkameraden eine Blume 
überreichten. Somit waren diese ziemlich beladen - sie mussten ja schon ihren 
Schulranzen und ihre Schultüte tragen. Nachdem die Eltern die Kinder in ihre 
Klasse begleitet hatten, konnten sie einen Kaffee beim Förderausschuss des 
Vereins école 92 e.V. genießen.               (Übersetzung) 
 

� � La sortie des enseignants / Lehrerausflug 
 
Notre sortie des enseignants des deux écoles a eu lieu le vendredi 9 octobre 
2009. Nous avons, malgré la pluie et le brouillard, fait une randonnée jusqu'à 
St Ottilien avant de découvrir les secrets de la fabrication de la bière 
Feierling, une belle façon d´apprécier Fribourg. 
 
Unser Lehrerausflug, an dem die Lehrer der beiden Schulen  teilnahmen, fand am 
Freitag, den 9. Oktober 2009 statt. Trotz Regen und Nebel wanderten wir bis nach  
St. Ottilien, bevor wir in die Geheimnisse der Herstellung des Feierling-Bieres 
eingeweiht wurden: Eine ganz nette Art Freiburg zu genießen!          (Übersetzung) 

 
La direction de l´école élémentaire / Die Grundschulleitung 
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Informations des représentants de parents / Informationen 
der Elternvertreter 

 
 
Chers parents,  
Vous avez élu vos représentants de parents pour l'année scolaire 2009/2010 
lors des différentes réunions de début d'année scolaire.  
 
 
Liebe Eltern,  
Sie haben Ihre Elternsprecher für das Schuljahr 2009/2010 während der 
diversen Elternabende am Schuljahresanfang  gewählt. 
 
 
 

� � École élémentaire / Grundschule 
 
 

Classe Représentants de parents de l´école élémentaire / Elternvertreter der Grundschule 

CP 

 

Julie Nguyen 

Katharina Wagner 

�     0761 / 8889160 

� � 07665 / 9472943 

�  Julie.nguyen-vuillequez@gmx.de�

�  Katharina.wagner@free.fr 

CE1 

 

Veronika Lapersonne 

Pascale Jaisson 

�     07636 / 787456 

� � 0761 / 2171777 

�  veronika.lapersonne@gmail.com�

�  pjaisson@yahoo.fr 

CE2 Maria-Manuela Lätsch 

Fabrice Gourat 

�     0761 / 7043397 

�     0761 / 2171989 

�  manu.laetsch@web.de�

�  f.gourat@intervent.fr 

CM1 Marie-Cécile Brüser 

Coralie Entz 

�     07664 / 4030872 

�     07633 / 9235329 

�  tbrueser@t-online.de�

�  ce@lan-call.de 

CM2 Bernd Stamm 

Claudia Eich 

�     0761 / 7665433 

�     0761 / 288997 

�  stamm-freiburg@gmx.de�

�  eich-touet@t-online.de 

 

 
Président / Elternbeiratsvorsitzender:  Bernd Stamm (CM2) 
 
Vice-Présidente / stellv. Elternbeiratsvorsitzende: Marie-Cécile Brüser (CM1) 
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� � Ecole maternelle / Kindergarten 
 

Classe Représentants de parents  de l´école maternelle / 
Elternvertreter des Kindergartens 

PMS1 Tanya Cléon 

Loic Ledernez 

�     07665 / 9472733  

� � 0761 / 1202993 

�  fricke@badische-zeitung.de�

�  loic.ledernez@gmail.com  

PMS2 Bertille Barrié-Fuchs 

Nawel Seiter 

�     0761 / 6006909 

�     0761 / 8885594 

�  bbarrie@kabelbw.de�

�  b.nawel5@voila.fr 

GS Klaus Neuner 

Clemens Fruh 

�     0761 / 6963829 �  niklaus9er@gmx.de�

�  clemens-fruh@gmx.de 

PMS1: Petite Moyenne Section 1        PMS2: Petite Moyenne Section 2       GS: Grande Section 
 
 

� � Devoirs surveillés / Hausaufgabenbetreuung 
 

La surveillance des devoirs a repris ce mois-ci, en même temps que la 
cantine. Les inscriptions sont encore plus nombreuses que l'année dernière 
pour les lundis, mardis et mercredis. Il n´y a pas de devoirs surveillés le 
jeudi pour le moment, faute d'inscriptions ! 
Vos interlocutrices restent pour cette année Marie-Cécile Brüser (représen-
tante de CM1) et Pascale Jaisson (représentante de CE1).  
 
Die Hausaufgabenbetreuung startete zusammen mit der Kantine in diesem 
Monat. Es sind  noch mehr Anmeldungen als im letzten Schuljahr für den Montag, 
Dienstag und Mittwoch. Aus Mangel an Interessenten findet momentan am 
Donnerstag keine Betreuung statt.  
Für weitere Fragen diesbezüglich stehen Ihnen  in diesem Jahr gerne wieder 
Marie-Cécile Brüser (Elternsprecherin im CM1) und Pascale Jaisson (Eltern-
sprecherin der CE1) zur Verfügung.        
 

� � Vente de gâteaux / Kuchenverkauf 
 

Comme tous les ans, chaque classe organisera une vente de gâteaux une à 
deux fois dans l'année afin de remplir sa tirelire. Celle-ci permettra d'alléger, 
par exemple, le coût des classes vertes prévues cette année ou les années 
prochaines.  
 

Wie jedes Jahr organisieren die Klassen wieder ein bis zwei Kuchenverkäufe, um 
die Klassenkassen aufzufüllen. Diese Einnahmen vergünstigen u.a. die 
vorgesehenen Klassenfahrten.   
 
Veuillez déjà retenir les vendredis suivants / Bitte bereits folgende Freitage 
vormerken: 
CM2 : 16.10 + 20.11   CE2 : 05.02 + 19.03  CP : 18.06 
CM1 : 11.12 + 15.01   CE1 : 16.04 + 21.05 
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    Stationnement devant l´école / Parken an der Schule 
 

Ces derniers temps, la situation - voir le désordre - des voitures se garant le 
long de la Uffhauserstraße empire de nouveau considérablement. Veuillez 
dans l'intérêt de vos propres enfants, pénétrer dans ce secteur "sur la 
pointe des roues"  ce qui veut dire : 
·  dans la mesure du possible ne pas se garer sur la bande de gazon et 

surtout pas sur le trottoir ni sur la piste cyclable 
·  ne pas s'empresser de bifurquer dans l'accès vers le portail  
·  ne pas rouler (ni en marche avant, ni en marche arrière) sur le trottoir / la 

piste cyclable sur toute la longueur de la cour 
·  ne pas ouvrir sans surveillance les portières de la voiture coté piste 

cyclable 
·  ne pas se garer en double file, etc etc etc... 
 
Souvent il reste des places libres pour se garer dans la Belchenstraße, 
surtout à 13 heures...  
 
In letzter Zeit ist das Chaos an der Uffhauserstraße beim Parken morgens und 
mittags wieder extrem hoch. Bitte denkt alle im Interesse auch Eurer eigenen 
Kinder daran, diesen Bereich "mit Samthandschuhen zu befahren", soll heißen: 
wenn irgendwie möglich nicht auf dem Grünstreifen parken und schon gar nicht 
auf dem Geh- und Radweg, nicht mit Schwung in die Einfahrt vom Tor einbiegen, 
nicht - egal ob vorwärts oder rückwärts - auf dem Geh- und Radweg die 
Längsseite des Schulhofes abfahren, nicht unkontrolliert die Türen zum Radweg 
öffnen, nicht in 2. Reihe auf der Straße parken, etc etc etc ... In der Belchenstraße 
sind ganz oft Parkplätze frei, vor allem natürlich mittags um 13 Uhr...  
 
 
 
Les représentants restent à votre disposition pour toute information ou 
toute question et vous remercient de la confiance que vous leur accordez. 
Nous vous souhaitons à tous, enfants et adultes dans nos écoles, une très 
bonne année scolaire. 
 
Die Elternvertreter stehen für weitere Informationen oder Fragen jederzeit zur 
Verfügung und bedanken sich für Ihr Vertrauen.  
Wir wünschen allen Kindern und Erwachsenen in unseren Einrichtungen ein 
schönes Schuljahr.             
     
 

Vos représentants de parents / Eure Elternvertreter  
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Chorale / Chor 

 
Bonjour à toutes et à tous ! 
 
Me voici de retour des Etats-Unis (séjour par ailleurs très positif et 
enrichissant pour toute notre famille), en pleine forme et prête à me lancer 
dans une année "en-chantée"  avec vos enfants ! Permettez-moi de vous 
adresser quelques notes automnales concernant les activités du choeur. 
 
Cette année, plus de 90 enfants sont inscrits au choeur et les trois groupes 
sont bien équilibrés, puisque une trentaine d'enfants participent à chaque 
groupe. Comme chaque année, j'enseignerai des chants en français, en 
allemand et en anglais aux thèmes très variés.  
 
Quant aux projets de concerts, ils sont nombreux ! Voici dans les grandes 
lignes ce que je vous propose : après les vacances de la Toussaint, je 
préparerai peu à peu notre concert de Noël, qui aura lieu le vendredi 
matin 18 décembre à 10h00 dans l'église St-Michael (Carl-Kistner-Straße 51).  
 
J'aimerais inviter aussi les enfants du choeur à aller chanter dans une 
maison de retraite pour personnes âgées pendant la période de l'Avent. Je 
suis pour l'instant en contact avec différents instituts et je choisirai le plus 
adéquat. Je suis persuadée que les voix et les présences enfantines 
seraient un beau cadeau de Noël pour ces personnes. Aussitôt que le projet 
aura pris forme, je vous tiendrai au courant.  Par ailleurs, j'aimerais nouer 
des liens plus étroits avec les activités musicales du lycée et nous pourrons 
vraisemblablement participer à leur soirée de Noël. Je reste en tout cas en 
contact avec Monsieur Schillmöller, enseignant en musique au lycée, qui 
m'a aussi proposé d'aller en Alsace le 14 janvier 2010 pour assister avec 
le choeur des grands (CE2, CM1 et CM2)  au spectacle "L'enfant et les 
sortilèges"  de Ravel. Nous serions invités à chanter une petite pièce avant 
la représentation. 
 
Pour permettre à tous les enfants de présenter leurs nouvelles chansons,  
j'organise à nouveau un concert de printemps qui aura lieu le dimanche 9 
mai 2010 de 17h00 à 18h00 dans la salle EBW de Weingarten. 
 
Je serais aussi très heureuse, si nous pouvions participer au festival de 
Lörrach "Lörrach singt"  le samedi 26 juin 2010. Ce festival international 
en plein air représente un grand enrichissement pour chaque participant, 
puisque des choeurs en tout genre (gospel, jazz, variété, classique, etc.) y 
chantent.  
Tous ces projets représentent souvent des moments inoubliables pour les 
enfants du chœur ! 
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Pour les réaliser, j'aurai certainement besoin de soutien tant des parents 
que des enseignants, mais ces efforts en valent la peine, car ces spectacles 
motivent beaucoup les enfants. 
 
Cet automne, j'ai aussi la joie d'accueillir une vingtaine d'adultes motivés 
qui chantent  dans le choeur des parents et qui participeront au concert de 
Noël. Ce choeur est ouvert à tous bien sûr : nous nous retrouvons chaque 
jeudi soir de 20h45 à 22h00 dans les locaux de l'école. 
 
J'espère en tout cas que tous ces "bourgeons"  de projets se transformeront 
en de beaux bouquets musicaux ! C'est avec joie que je vous rencontrerai 
aux concerts ! Je vous adresse mes cordiales salutations et reste de tout 
"choeur"  avec vous ! 
 

 Corinne Paul 
 
 

Nun bin ich wieder aus den USA zurück (aus einem übrigens für alle 
Familienmitglieder sehr positiven und bereichernden Aufenthalt) gesund und 
munter und bereit, mit Ihren Kindern ein weiteres musikalisches Jahr zu starten. 
 
Ich möchte Ihnen gerne einige herbstliche Anmerkungen zum Chorangebot 
geben. 
 
Dieses Jahr sind 90 Kinder zum Chor angemeldet. Die Gruppen sind recht gut 
ausgewogen, da sich in jeder Gruppe ca. 30 Kinder befinden. Wie jedes Jahr 
biete ich zu verschiedenen Themen Lieder auf Französisch, Deutsch und auf 
Englisch an. 
 
Es gibt zahlreiche Konzertprojekte: Nachstehend möchte ich Ihnen im Groben 
meine Vorhaben aufzeigen:  
Nach den Herbstferien bereite ich nach und nach das Weihnachtskonzert vor, das 
am Freitag, dem 18. Dezember um 10 Uhr in der St. Michaelskirche (Carl-Kistner-
Straße 51) stattfinden wird. 
 
Ich möchte gerne alle Chor-Kinder herzlich dazu einladen, während der 
Adventszeit in einem Altenheim zu singen. Derzeit bin ich mit verschiedenen 
Einrichtungen in Kontakt und möchte diejenige wählen, die am besten für unseren 
Chor passt. Ich bin davon überzeugt, dass die Anwesenheit der Kinder und deren 
Stimmen ein schönes Weihnachtsgeschenk für diese Menschen darstellt. Ich 
werde Sie - sobald dieses Projekt mehr Gestalt angenommen hat -  auf dem 
Laufenden halten. 
Außerdem möchte ich einen engeren Kontakt mit dem Chor des deutsch-franz. 
Gymnasiums bezüglich seiner Aktivitäten knüpfen, da wir voraussichtlich an deren 
Weihnachtsfeier teilnehmen können. Ich bleibe auf jeden Fall mit Herrn 
Schillmöller, Musiklehrer des Gymnasiums in Kontakt, der mir im übrigen auch 
vorgeschlagen hat, am 14. Januar 2010 mit ins Elsaß zu gehen, um mit den 
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Chorgruppen der älteren Kinder (CE2, CM1 und CM2) an der Aufführung „L’enfant 
et les sortilèges“ von Ravel teilzunehmen. Wir könnten ein kleines Stück vor der 
eigentlichen Aufführung singen. 
 
Damit alle Kinder ihre neuen Lieder vortragen können, bereite ich wieder ein 
Frühlingskonzert vor, das am Sonntag, dem 9. Mai 2010 von 17 bis 18 Uhr im 
Saal des EBW in Weingarten stattfinden wird. 
 
Ich wäre natürlich auch sehr froh, wenn wir am Festival in Lörrach „Lörrach singt“ 
am Samstag, den 26. Juni 2010 teilnehmen könnten. Dieses internationale Open-
Air-Festival ist für jeden Teilnehmer eine große Bereicherung, da Chöre der 
unterschiedlichsten Richtungen (Gospel, Jazz, Variété, Klassik, usw.) daran 
teilnehmen. 
 
All diese Projekte stellen für die Chorkinder oft bleibende Erinnerungen dar.  
Für die Verwirklichung brauche ich ganz sicher Unterstützung von den Eltern wie 
auch von den Lehrern aber Ihr Einsatz wird belohnt, da diese Aufführungen auf 
die Kinder sehr motivierend wirken. 
 
Auch dieses Jahr freue ich mich, ungefähr 20 engagierte Personen im Elternchor 
zu begrüßen, die auch am Weihnachtskonzert wieder teilnehmen werden. Dies ist 
natürlich ein offenes Chorangebot; wir treffen uns jeden Donnerstagabend von 
20.45 Uhr bis 22.00 Uhr in der Schule. 
 
Ich hoffe für alle, dass die „Knospen“ all dieser Projekte sich letztendlich in 
wunderbare, musikalische Sträuße verwandeln werden. Ich freue mich schon 
heute, Sie auf den Konzerten anzutreffen. Ich grüsse Sie recht herzlich und 
verbleibe „ de tout Choeur „ bei Ihnen. 

   (Übersetzung)  
 

************************  
 

Que s´est-il passé d´autre ? / Was geschah noch ? 
 

� � Sorties extra-scolaires 2009 / Außerschulische Ausflüge 2009 
 
Visite au Planétarium de Strasbourg pour les CE1-CE2-CM1-CM2 le 27.03.09 
 
Si l'on avait su ...  
Si l'on avait su que cette excursion n'était pas une simple sortie comme les 
autres, mais un voyage extraordinaire dans l'univers ... 
Et oui ! Après avoir contemplé cette grande lunette qui permet d'observer la 
lune et les étoiles depuis l'observatoire de Strasbourg, nous avons pris 
place dans la salle du Planétarium où Clara nous attendait. Et là, 
confortablement installés dans nos fauteuils, nous avons accompagné cette 
petite fille imaginaire pour un fabuleux voyage au-delà des horizons connus 
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... en passant par Vénus, Mercure et Saturne. Nous sommes allés sur la 
Lune, avons admiré le ciel étoilé pour enfin revenir sur Terre. 
"La Terre, notre belle planète bleue, pleine de vie(s), qu'il faut protéger si 
l'on veut encore profiter de ses merveilles pendant quelque temps..."  
Quel voyage, quel rêve ! 
Il était difficile de " rentrer"  ... On n'avait qu'une envie : Y retourner ! 
 
Catherine Thénot-Moll 
 
PS : Dorénavant, dans ma classe, si un élève est "dans la lune" , j'hésiterai 
un peu plus à le rappeler "à l'ordre"  pour le faire redescendre sur terre ... 
C'est vrai, c'est si beau là-haut, au milieu des étoiles ! 
 
 

 
 
Besuch des Planetariums in Strassburg für die CE1-CE2-CM1-CM2 am 27.03.09 
 
Wenn wir gewusst hätten,… 
Wenn wir gewusst hätten, dass dieser Ausflug nicht ein gewöhnlicher 
Schulausflug sondern eine außerordentliche Reise ins Universum wird… 
Ja wirklich! Nachdem wir das große Fernrohr, mit dem man den Mond und die 
Sterne von der Sternwarte aus beobachten kann, bestaunt hatten, durften wir im 
Saal des Planetariums Platz nehmen, wo Clara schon auf uns wartete. Und da, 
bequem in unseren Sesseln zurückgelehnt, durften wir dieses kleine Phantasie-
Mädchen auf ihrer atemberaubenden Reise weit über bekannte Horizonte hinaus 
begleiten, …vorbei an Venus, Merkur und Saturn. Wir sind auf dem Mond 
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spazieren gegangen, haben den Sternenhimmel bewundert, um dann 
schlussendlich auf die Erde zurückzukommen.  
„Die Erde, unser schöner, Blauer Planet, voll mit Leben, den wir schützen sollten, 
wenn wir noch ein bisschen von seinen Wundern profitieren wollen …“ 
Es war schwierig „heimzukommen“… Wir hatten nur einen Wunsch: sofort wieder 
umzukehren! 
 
PS: Von nun an gilt: Wenn ein Kind in meiner Klasse sich „auf dem Mond“ 
befindet, werde ich ein bisschen zögern, es zu ermahnen, um es auf die „Erde 
herunterzuholen“… Es ist wirklich wahr, es ist wunderbar, da oben, inmitten der 
Sterne! 

  (Übersetzung) 
 
 
Tierischer Ausflug  in den Zoo von Mulhouse! / Sortie „ bestiale“  au Zoo de 
Mulhouse ! 
 

 
 

 
Am 26. Juni 2009 hatten wir wieder einen sehr erfolgreichen Ausflug. 52 Kinder 
der Klassen MS bis CP waren zusammen im Zoo von Mulhouse.  
 
Der vorhergesagte Regen blieb uns erspart und die Gummistiefel durften im Bus 
bleiben! Wir konnten bei der Fütterung verschiedener Tiere zuschauen, u. a. bei 
den Mähnen-Robben. Dabei bekamen wir interessante Erläuterungen und die 
Kinder durften ihre Fragen stellen. Die Kinder, die den Löwen gesehen haben, 
waren ganz fasziniert und umgekehrt (S. Bild)! Zum Glück hat das Wetter bis zum 
Schluss mitgespielt und wir konnten den Tag noch in der Sonne am Spielplatz 
beenden.  
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Tausend Dank an alle Mütter und an den Vater, die uns unterstützend begleitet 
haben. 
 
Nous avons eu de nouveau une sortie bien réussie le 26 juin 2009. 52 
enfants des classes de la MS au CP étaient ensemble au zoo de Mulhouse. 
La météo nous avait annoncé de la pluie donc nous sommes partis équipés 
de bottes en caoutchouc… Nous avons pu assister au repas de différents 
animaux dont les manchots et obtenir informations et réponses à nos 
questions. Les enfants qui l'ont vu ont été fascinés par le lion - et 
réciproquement (cf. photo) ! Heureusement le beau temps a été de la partie 
jusqu'au bout et nous avons pu finir notre journée à l’aire de jeux au soleil. 
Un grand merci à toutes les mamans et au papa qui nous ont gentiment 
accompagnés. 

Naomi Deyber & Céline Moreau 
 

 
� � Schach AG / Le club d´échecs 

 

 
 
 

� � Sommerfest 2009 / Fête d´été 2009 
 

Es war wieder einmal ein sehr schönes Jahresabschlussfest... Die Sonne war zur 
Stelle und der Eismann kam dieses Jahr auch wieder bei uns vorbei... Wir hatten 
auch in diesem Jahr das allseits beliebte Luftballonsteigen.  
Als kleine Überraschung wurde zudem einige Tage darauf im Schulhof die CM2-
Klasse mit einem Luftballonsteigen verabschiedet... Ca. zwanzig Karten wurden 
gefunden und zurückgeschickt. Die glücklichen Gewinner (siehe unten in der 
alphabetischen Reihenfolge) erhalten ein Geschenk im Rahmen des 
Bücherfestes. 
Wir als Festkomitee freuen uns natürlich besonders über all diejenigen, die so 
zahlreich beim Auf- und Abbau und hinter den Ständen und Ateliers mitgeholfen 
haben. Es gibt nichts Schöneres als glückliches Kinderlachen... Vielen Dank... das 
nächste Fest kommt bestimmt...       
Ce fut encore une fois une très belle fête d’été… Le soleil était au rendez-
vous et le marchand de glace est passé, cette année de nouveau, dans la 

An der letzten Schulschach-Meisterschaft im Juli belegte 
das einzige Mädchen der Schach AG unserer Schule 
den 1. Platz bei den Mädchen unter 10 Jahren. 
Bravo Vanessa Pirc!!! 
 
Lors de la dernière compétition d´échecs entre les 
écoles en juillet, la seule fille du club d'échecs de 
notre école a remporté la première place dans la 
catégorie filles de moins de 10 ans. 
Bravo Vanessa Pirc !!! 
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cour de l’école. Il y avait aussi le traditionnel lâcher de ballons toujours très 
apprécié de tous. Les élèves du CM2 ont eu la surprise de fêter leur départ 
de l’école primaire avec un lâcher de ballons spécialement pour eux, 
quelques jours après la fête. 
Une vingtaine de cartes ont été trouvées et renvoyées à l’école. Les 
gagnants nommés ci-dessous (par ordre alphabétique) se verront remettre 
un cadeau lors de la fête des livres.  
 
Nous, les membres du comité de la fête d’été, tenons à remercier vivement 
tous ceux qui ont aidé à la réussite de la journée, en  participant à 
l’installation et au rangement, en s’occupant des différents stands et 
ateliers… Il n’y a rien de plus beau que des rires d’enfants. Merci 
beaucoup… La prochaine fête arrive… 
 

Votre Comité de la fête d’été/ Ihr Sommerfestkomitee 
 

 
Les gagnants du lâcher de ballon/ die Gewinner des 
Luftballonsteigens: 
Banken Sarah, Bastien Tibor, Benk Louis, Boinot Jakob, Brame 
Maeva, Cissé Amadou, Ditengou Lukas, Entz Eva, Entz Sara, 
Forster Juliette, Franz Matteo, Fritz Constantin, Lang Eleanore, 
Lawson Mara, Mohammad Lisa, Ouedraogo Sophie, Thomas 
Lorenzo, Warwel Alice, Weber David.  
 

 
� � La rentrée des CP / Einschulung der Erstklässler 

 
Enfin la rentrée ! 
 
Depuis des jours les cartables étaient prêts, les trousses, les crayons de 
couleur, les pochettes cartonnées, une bleue, une jaune et une verte bien 
rangées. Les « Schultüten » étaient remplies et attendaient le grand jour. La 
veille, les enfants tout excités avaient eu du mal à s’endormir, les parents un 
peu angoissés aussi…  
 
Lundi 7 septembre : enfin la rentrée ! A 10h les enfants et leurs parents se 
rassemblent sous le préau. Après quelques mots de bienvenue de M. 
Couchoud et Mme Bras-Henkes, c’est l’accueil des CP par les CE1 qui, plein 
d’entrain, récitent un poème en français et chantent une chanson en 
allemand. Quelque peu impressionnés, les CP sont invités un à un à 
s’approcher pour recevoir un joli tournesol. Entourée de ses maîtres, la 
nouvelle classe se rassemble alors dans la cour pour une photo de groupe. 
Pas facile avec une fleur dans une main, la « Schultüte » dans l’autre et le 
cartable sur le dos ! Pourtant la joie et la fierté se lisent sur les visages de 
nos nouveaux élèves. Tout le monde entre en classe. Les enfants 
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s’installent. Aujourd’hui ils peuvent choisir leur place. Une dernière photo 
souvenir et les parents avec un petit pincement au cœur doivent quitter la 
salle. Les CP vont maintenant travailler ! Les parents se retrouvent autour 
d’une tasse de café offerte par l’Association école 92 e.V. qui présente son 
travail et souhaite à tous et à toutes une bonne rentrée !  
 

           Christiane Lacan 
 
 

 
 
 
Endlich Schule ! 
 
Schon seit Tagen sind die Schulranzen bereit: Schulmäppchen, Buntstifte, blaue, 
gelbe und grüne Mappe schön geordnet. Die Schultüten waren befüllt und 
warteten auf den großen Tag. 
Am Vortag hatten die Kinder -sehr aufgeregt- Mühe beim Einschlafen, die etwa 
besorgten Eltern auch… 
 
Montag, den 7. September: Endlich geht die Schule los! Um 10 Uhr treffen sich 
Kinder und Eltern unter dem „Préau“. Nach einigen Begrüßungsworten von Herrn 
Couchoud und Frau Bras-Henkes empfangen die Zweitklässler die Erstklässler 
mit einem Gedicht in Französisch und einem Lied in Deutsch. Schüchtern treten 
die Kinder einzeln vor, um eine schöne Sonnenblume in Empfang zu nehmen. 
Begleitet von ihren Lehrern sammeln sie sich dann im Hof für das Klassenfoto. 
Nicht so einfach mit einer Blume in der Hand, die Schultüte in der anderen und 
den Schulranzen auf dem Rücken! Jedoch sind Freude und Stolz auf den 
Gesichtern zu erkennen. Danach geht’s ins Klassenzimmer. Die Kinder nehmen 
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Platz. Heute dürfen sie ihren Sitzplatz aussuchen. Das letzte Foto und die Eltern 
müssen mit Herzklopfen das Klassenzimmer verlassen, damit die Erstklässler 
arbeiten können. Nachdem der Verein école 92 e.V. seine Arbeit erklärt hat und 
jedem einen guten Start an der Schule gewünscht hat, tauschen sich die Eltern 
beim Kaffee aus, der vom Verein vorbereitet wurde. 

(Übersetzung) 
*********************************** 

 
 

Divers / Diverses 
 

� � Allocation de rentrée scolaire / Finanzielle Unterstützung für die Schüler 
 
A partir de l'année scolaire 2009/2010, les familles nécessiteuses pourront, 
sous certaines conditions, percevoir des subventions pour l'équipement de 
base à la scolarité de leurs enfants en CP (100 €) et pour les achats de 
matériel scolaire à partir du CE1 (40 €). 
 
Les bénéficiaires de l'allocation logement ayant leur résidence principale à 
Fribourg ou dont les enfants sont inscrits dans une école publique ou 
privée d'enseignement général à Fribourg, peuvent bénéficier de cette aide. 
 
La demande doit être faite auprès du secrétariat de l’école que fréquente 
l’élève. Si toutes les conditions requises sont remplies, un bon d’achat vous 
sera délivré. L'aide financière est seulement accordée une fois par année 
scolaire et par enfant (le bon d’achat est valable pour toute l'année scolaire 
et perd sa validité avec la fin de celle-ci).  
Pour plus de renseignements et plus d'informations, veuillez contacter Mme 
Batt au secrétariat de l'école (heures d'ouverture le mercredi et le jeudi de 
7h30 à 12h00) ou consulter le site Internet de la ville de Fribourg 
http://www.freiburg.de 
 
Bedürftige Familien können ab dem Schuljahr 2009/2010 unter bestimmten 
Voraussetzungen Finanzhilfen für die Grundausstattung zur Einschulung ihrer 
Kinder (100 €) bzw. für die notwendige Anschaffungen von Schulmaterialien  
(40 €) in den weiteren Klassen beantragen (ab 2. Klasse).  
 
Empfänger von Wohngeld mit Hauptwohnsitz in Freiburg oder Eltern, deren 
Kinder in einer Freiburger öffentlichen oder privaten allgemeinbildenden Schule 
angemeldet sind, können diese Unterstützung erhalten.  
 
Der Antrag wird im Sekretariat der Schule, die die Schülerin/der Schüler besucht 
abgegeben. Sind alle Voraussetzungen erfüllt, wird ein „Garantieschein“ 
ausgehändigt, mit dem eingekauft werden kann. Die Hilfe wird nur einmal pro 
Schuljahr und Kind gewährt (Der Garantieschein ist für das gesamte Schuljahr 
gültig und verliert dann seine Gültigkeit).  
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Weitere Auskünfte und Informationen erhalten Sie im Schulsekretariat bei Frau 
Batt  (Sprechzeiten am Mittwoch und Donnerstag von 7.30 bis 12.00 Uhr) oder auf 
der Internetseite der Stadt Freiburg unter http://www.freiburg.de       

            S.Ouedraogo 
             
 

� � Neues Nachmittagsangebot:  Die Sport-AG der "Füchsle-Ballschule"  
 
Für Wen? Willkommen sind alle Mädchen und Jungs (5-12 Jahre alt) mit 
Motivation und Lust zu spielen. 
Was? Die Füchsle-Ballschule will Kindern das ABC des Ballspiels vermitteln und 
bietet eine professionelle, entwicklungsgerechte Basisausbildung in 
unterschiedlichen Ballsportarten, von der jedes Kind profitieren kann. Sie ist ein 
Angebot des Fördervereins Freiburger Fußballschule und kooperierender 
Grundschulen der Region, darunter unserer Schule. Die Übungsgruppen 
bestehen aus maximal 14 Kindern und werden von geschulten Lehrkräften und 
Trainern nach einem wissenschaftlich abgesicherten Lehrplan geleitet (S. 
Kooperationspartner: Heidelberg Ballschule). 
Wie lang und wo? 75-Minuten Trainingsstunden wöchentlich in der Vigelius 
Sporthalle.  
Hallenschuhe, Sportsachen und Trinkflasche nicht vergessen! 
Wann? Freitags von 13.30 Uhr bis 15 Uhr. Die Kinder werden vom Schulhof 
unserer Schule -unter dem "Préau" Ausgang Belchenstr.- abgeholt und nachher 
dorthin zurückgebracht.  
Kostenpunkt? Die Füchsle-Ballschule kostet 40 € für ein Schulhalbjahr. Die 
Ballschule ist nicht kommerziell ausgerichtet. Mit den Ballschulbeiträgen werden 
die Kosten für die Übungsleiter gedeckt. 
 
Nouvelle activité : l'activité sport proposée par la "Füchsle Ballschule"  
("école de jeux de ballons des renardeaux" ) 
 

Pour qui ? tous les garçons et filles de 5 à 12 ans qui ont envie de jouer avec des 
balles 
Quoi ? La "Ballschule" veut transmettre le b.a.-ba des jeux de balle et offre un 
apprentissage adapté au développement des enfants dans les différents sports 
utilisant des ballons. Elle est organisée par l©Association de Soutien de l©école de 
foot de Fribourg (Förderverein Freiburger Fußballschule) en coopération avec 
certaines écoles primaires de Fribourg, dont notre école. L©entraînement a lieu par 
groupe de 14 enfants maximum, répartis par tranche d©âge, avec des enseignants 
et entraîneurs formés suivant un programme d©études reconnu (cf. modèle de la 
"Ballschule" de Heidelberg). 
Combien de temps ? entraînement de 75 minutes une fois par semaine  
Ne pas oublier d©apporter vêtements et chaussures de sport en salle et une 
bouteille d©eau! 
Où ? dans la salle de sport de l’école Vigelius. 
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Quand ? le vendredi après-midi de 13h30 à 15 h. Les entraîneurs viennent 
chercher les enfants dans la cour de l©école sous le préau (sortie Belchenstr.) et 
les y ramènent ensuite. 
Coût ? 40 € par semestre scolaire qui servent à payer les entraîneurs 
(association à but non lucratif).                                                          C. Moreau 
 

  
 

� � Cours d’instruments de musique / Instrumentalunterricht  
 
Une vingtaine de parents se sont rencontrés le 1er octobre 2009 à 20 heures 
pour s’informer sur les cours de musique qui seront proposés par l’école de 
musique « musikbox-musikschule e.V. Freiburg » dans notre école à partir 
de l’année scolaire 2009/2010. 
Les parents présents ont communiqué les instruments auxquels leurs 
enfants s’intéressent :  
La guitare, le piano, le violoncelle, la flûte traversière, la batterie et le 
tambour. En plus de ces instruments souhaités, les enfants ont la 
possibilité d’essayer d’autres instruments dans le joyeux train instrumental 
(« Fröhlicher Instrumentenzug ») : le violon, l’accordéon, la contrebasse, la 
guitare électrique, la basse électrique, la flûte à bec, la flûte de pan, la 
trompette, le saxophone, la clarinette, le synthétiseur, etc. Ainsi les enfants 
peuvent choisir l’instrument qui leur plaira le plus. 
 
Les coûts mensuels par personne pour le joyeux train instrumental  
(possible à partir de 5 ans) sont : 
20 min/1 enfant : 41,40 € 
30 min/2 enfants :  35,10 € 
30 min/3 enfants :  29,70€ 
 
Coûts mensuels pour les cours d’instrument de musique : 
Groupe de trois / 60 min par semaine   51,30 € 
Groupe de deux / 45 min par semaine  50,40 € 
Groupe de deux/ 60 min par semaine  67,50 € 
Cours individuel /30 min par semaine  58,50  € 
 
Les horaires au choix sont du lundi au vendredi (sauf le mardi car chorale) 
entre 13h15 et 15h. 
L’école de musique coopère étroitement avec notre école pour pouvoir 
proposer un programme équilibré à nos enfants pour l’après-midi.  

Informations et inscription / Infos und Anmeldung : 
http://www.scfreiburg.com/fußballschule/förderverein/ballschule 

 

Organisateur : Sebastian Neuf. 

Tél. : 0761- 70771-11 neuf@scfreiburg.com 
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Ainsi les parents n´auront plus besoin de faire des trajets supplémentaires 
pour les cours de musique. 
L’objectif de la « musikbox-musikschule », en plus des cours d’instrument 
de musique, est de former des petits orchestres pour des événements 
scolaires et des concerts. 
Bien cordialement. 

Klaus Neuner 
 
Am Donnerstag, den 1. Oktober 2009 fand ein Informationsabend von der 
„musikbox-musikschule e.V. Freiburg“ in unserer Schule statt.  
Es konnten rund 20 interessierte Eltern kommen, die ihre Wünsche für ihre Kinder 
äußerten. Die gefragten Instrumente waren Gitarre, Klavier, Cello, Querflöte, 
Schlagzeug und Trommel. 
Die Kinder können im Fröhlichen Instrumenten-Zug neben den gewünschten 
Instrumenten auch Geige, Akkordeon, E-Gitarre, E-Bass, Kinderkontrabass,  
Blockflöte, Panflöte, Trompete, Saxophon, Klarinette, Keyboard und vieles mehr 
ausprobieren und sich dann für das Instrument entscheiden, das ihnen am besten 
gefällt. 
 
Monatliche Kosten für den Fröhlichen Instrumentenzug (ab 5 Jahren möglich) 
jeweils pro Person (Geschwisterkinder erhalten einen Rabatt von 5 %.): 
20 min/1 Kind  41,40 € 
30 min/2 Kinder  35,10 € 
30 min/3 Kinder  29,70€ 
 
Monatliche Kosten für den Instrumentalunterricht: 
Dreiergruppe    wöchentlich 60 min   51,30 € 
Zweiergruppe    wöchentlich 45 min   50,40 € 
Zweiergruppe    wöchentlich 60 min   67,50 € 
Einzelunterricht    wöchentlich 30 min   58,50  € 
 
Die Unterrichtszeiten können zwischen 13:15 und 15:00 Uhr von Montag bis 
Freitag - außer Dienstag wegen Chor - gewählt werden. 
Das Konzept beruht auf eine enge Zusammenarbeit mit unserer Schule und trägt 
der sinnvollen Ausgestaltung unseres  Nachmittagsangebots Rechnung. Zudem 
entlastet es uns als Eltern, da unnötige Fahrwege entfallen. 
Ziel der „musikbox-musikschule“ ist, neben dem Instrumentalunterricht die Kinder 
in Ensembles anzuleiten und schulische Veranstaltungen und Konzerte 
mitzugestalten. 
Es grüßt Euch herzlich  
            Klaus Neuner 
 
Anmeldungen und weitere Fragen : / Adressez vos inscriptions et vos 
questions à : 

M. Roland Beck, directeur de l´Ecole de musique : 
Tel. 0761/8858811 - Handy : 0177/1589646 - Fax :07664/4031211  

                         ou à M. Klaus Neuner : Tel: 0761/6963829 
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� � Verkehrsunterricht für junge Radler / Education routière pour les jeunes 
cyclistes  

 
Zur besseren Verkehrssicherheit unserer jüngsten Radlerinnen und Radler bieten 
die Verkehrserzieher der Verkehrspolizei Freiburg nach den Sommerferien ein 
ganz besonderes Programm an: 
 
Jeweils Samstags in den geraden Kalenderwochen eines jeden Monats (außer 
Ferien und Feiertage) von 10–12 Uhr erwarten die Beamten Kinder von 8–13 
Jahren und deren Eltern in der Jugendverkehrsschule Möslepark in Freiburg, 
Waldseestraße. 
 
Neben dem Erlernen der Verkehrsregeln für die Praxis sollen die Kinder 
zusammen mit ihren Eltern für die Gefahren im Straßenverkehr sensibilisiert 
werden. Die Kinder sollten nach Möglichkeit mit dem eigenen Fahrrad in die 
Jugendverkehrsschule kommen. 
Dort wird das Fahrrad vor Beginn der Veranstaltung im Hinblick auf seine 
Verkehrssicherheit überprüft. Sollte die Anfahrt mit dem eigenen Fahrrad nicht 
möglich sein, können auch Fahrräder zur Verfügung gestellt werden. Die 
Anwesenheit der Eltern sowie das Tragen eines Fahrradhelms ist für die 
Teilnahme Voraussetzung. 
Für dieses Kalenderjahr sind folgende Termine geplant: 14.11., 28.11., 12.12. 
Rückfragen sind möglich unter Tel. 0761/8822540 (Verkehrserziehungsdienst). 
 
Pour améliorer la sécurité de la circulation à vélo de nos plus jeunes 
cyclistes, les éducateurs de la police routière de Freiburg proposent après 
les vacances d'été, un programme très spécial :  
 
Toutes les semaines paires de chaque mois (sauf vacances scolaires et 
jours fériés), les fonctionnaires de police attendront les enfants de 8 à 13 
ans et leurs parents le samedi de 10 h à 12 h au centre d’initiation du 
Möslepark à Freiburg, Waldseestrasse.  
 
En dehors de l'apprentissage des règles de circulation pour la pratique, les 
enfants et les parents seront sensibilisés aux  dangers de la route. Les 
enfants devront si possible, venir au centre d’initiation avec leur propre 
vélo.  
Sur place, leur vélo sera en premier lieu examiné en termes de sécurité. Si 
les enfants ne peuvent pas venir avec leur propre vélo, des vélos peuvent 
être mis à disposition. La présence des parents et le port d’un casque sont 
indispensables pour la participation. 
  
Pour cette année civile, les dates suivantes sont prévues : 14.11, 28.11, 
12.12.2009. Pour plus de renseignements, veuillez contacter par téléphone 
le 07 61/882-25 40 (service d’éducation routière). 
           S. Ouedraogo 
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Atelier d´Espace et d´Expression 
 
 

 
 
 

Vous reconnaissez ? C´est beaucoup plus joli en couleurs ! Allez-y voir de 
plus près ! 
 

Lors de la garderie d´été, les enfants présents ont sous la direction de 
Laurence Frilay, une fois de plus, embelli notre école. 
Un grand merci à Laurence ! 
 

L´Atelier d´Espace et d´Expression de Laurence Frilay peut encore accueillir 
des enfants le lundi, le mercredi et le jeudi de 15h00 à 17h00. 
L´atelier propose peinture, pastel, poterie, travail de la pierre, travail du bois 
etc... 
Pour tous renseignements complémentaires, téléphonez au 0761-3848163 
 
Erkennen Sie das Bild?  In Farbe ist es viel schöner! Schauen Sie es sich einmal 
genauer an! 
 
Während der Sommerferienbetreuung haben die Kinder unter Anleitung von 
Laurence Frilay wieder einmal unsere Schule verschönert. 
 
Vielen Dank an Laurence Frilay ! 
 
Das Atelier von Laurence Frilay kann noch Kinder montags, mittwochs und 
donnerstags von 15:00 bis 17:00 Uhr aufnehmen. 
Das Atelier bietet: Farb- und Pastell malen, Tonarbeiten, Arbeiten mit Stein und 
Holz usw. 
Weitere Auskünfte erhalten Sie unter der Nummer 0761-3848163 
    

E-Mail: laurence_frilay@yahoo.fr 

Prinz-Eugen-Str.1, 79102 Freiburg 
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Loisirs et activités  / Freizeitangebote 

 
� � Ciné-club du LFA / Ciné-Club des Deutsch-Französichen Gymnasiums 

 
Dans le cadre du Ciné-club du Lycée franco-allemand des films classiques 
du cinéma français vous sont proposés.  
Les séances ont toujours lieu à 19h30 au Kommunales Kino (ancienne gare 
Wiehre) et sont suivies d'une discussion autour d'un verre.  
Pour plus d’informations sur les films, veuillez regarder sur le site web du 
LFA www.dfglfa.net  
 
Im Rahmen des Ciné-Club des DFG, werden klassische französische Filme um 
19.30 Uhr im Kommunalen Kino (Alter Wiehre Bahnhof) vorgeführt. Danach gibt 
es immer ein gemütliches Beisammensein mit Meinungsaustausch. Weitere 
Informationen unter www.dfglfa.net 

 
Prochaines séances du Ciné-club / Nächste Kino-abende: 

·  Jeudi 12 novembre: « Paris » de Cédric Klapisch 

·  Jeudi 3 décembre: «  le cercle rouge » de Jean-Pierre Melville 

·  Mardi 12 janvier: «  les plages » d´Agnès Varda 

·  Jeudi 11 février: « Monsieur Klein » de Joseph Losey 

·  Mardi 16 mars: « Le Silence de Lorna » de Jean-Pierre et Luc Dardenne 

·  Jeudi 15 avril: « Ne touchez pas la hache » de Jacques Rivette 

·  Mardi 11 mai: « Il y a longtemps que je t'aime » de Philippe Claudel 

·  Jeudi 10 juin: »Naissance des pieuvres »de Céline Sciamma 

·  Jeudi 1er juillet: « Mesrine, L'instinct de mort »de Jean-François Richet  
 

           N. Deyber 
 

L´équipe de rédaction du « Infoheft » vous  souhaite à 
toutes et à tous de bonnes vacances d©automne.  

 
Das Infoheft-Redaktionsteam wünscht allen 

wunderschöne Herbstferien. 
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FORMULAIRE D'ADHESION   /   BEITRITTSFORMULAR 
 

Nom et prénom / Name und Vorname ...................................................................... 

Rue / Strasse............................................................................................................ 

Code postal / PLZ .................... Ville / Ort ................................................................ 

Tél. Privé / Tel-Nr. Privat .............................        Fax / Fax-Nr   .............................. 

Tél. Professionnel / Tel-Nr. Büro .....................    Profession / Beruf ........................ 

e-mail : ...................................................................................................................... 

Avez-vous des enfants qui fréquentent ou fréquenteront l©école maternelle ou 
élémentaire franco-allemande? Si oui, veuillez préciser 
  
Haben Sie Kinder, die derzeit oder künftig den Deutsch-Französischen 
Kindergarten oder die Grundschule besuchen oder besuchen werden? Wenn ja, 
bitten wir Sie um nähere Angaben:  
       
Nom et prénom 
Name und Vorname 

Date de naissance 
Geburtsdatum 

Classe 
Klasse 

Nationalité 
Nationalität 

    

    

    
        
Je souhaite adhérer à l©Association école 92 e.V. A cette fin, je verse à 
l©association ma cotisation annuelle (année civile) par prélèvement automatique 
de : 
 
Ich möchte dem Verein école 92 e.V. beitreten. Zu diesem Zweck zahle ich an 
den Verein meinen Jahresbeitrag (Kalenderjahr) per Einzugsermächtigung in 
Höhe von: 

Euro  ...........,..... (min. € 20,00) 
 
L’adhésion peut être résiliée jusqu’au 31 décembre de chaque année. / Die Mitgliedschaft kann zum 31. Dezember 
eines jeden Jahres gekündigt werden. 

   
Prélèvement automatique / Einzugsermächtigung 
école 92 e.V., Belchenstrasse 2, 79115 Freiburg 

 
Hiermit ermächtige ich den Verein école 92 e.V. zum widerruflichen Einzug 
meines Jahresbeitrages in Höhe von  Euro ................... (min. € 20,00) frühestens 
zum jeweiligen Fälligkeitsdatum von nachstehendem Konto : 
 
BANK: …………......... BLZ : � � � � � � � �   Konto-Nr.: � � � � � � � � � �

Name:…………………….     Datum und Unterschrift:……………………………….. 
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NOUS SOUHAITONS  
UNE BONNE RENTREE ET UNE BONNE ANNEE SCOLAIRE 2009/2010 

AUX PETITS ET AUX FAMILLES !! 
 
 

DANS NOS PHARMACIES  
 

 NOUS SOMMES A VOTRE SERVICE !  
 

VOTRE SANTE NOUS TIENT A CŒUR ! 
  

 SI  VOUS AVEZ DES QUESTIONS - NOUS VOUS CONSEILLERONS !  
 

GESUNDHEIT KANN NICHT WARTEN – 
DURCHGEHEND GEÖFFNET ! 

 
AUF IHR KOMMEN FREUEN WIR UNS SEHR !!  

 
 

IHR CHRISTOPHE CAUNES MIT ALLEN TEAMS 
 
 

 - IHRE CAUNES-APOTHEKEN IN FREIBURG - 
 
 
 
 
 
 
 

                               
    
 
 


